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No. 4012. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED STATESOF AMERICA
AND VIET-NAM RELATING
TO FINANCIAL ASSISTANCE
FOR DIRECT SUPPORT OF
VIETNAMESEARMED FORCES.
SAIGON, 22 AND 23 APRIL 1955

I

No 4012. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD2
ENTRE LES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE ET LE WET-
NAM RELATIF A UNE AIDE
FINANCIERE CONCERNANT
LE SOUTIEN DIRECT FOURNI
AUX FORCES ARMEES WET-
NAMIENNES. SAIGON, 22 ET
23 AVRIL 1955

The American Chargé d’Affaires ad Le Chargé d’affaires des Etats-Unis
interim to the President of Viet-Nam d’Amérique au Présidentdu Viet-Nam

No. 64

Excellency:
Saigon, April 22, 1955

I havethe honorto referto your noteto theAmericanChargéd’Affaires of
March 7, 1955~in which you acceptedon behalf of the Governmentof Viet
Nam the understandingsset forth in his letter to you of February21, 1955.~

The above-mentionedexchangeof notespermits us to proceedwith ad-
ditional UnitedStatesfinancialassistanceto Viet Namfor thepurposeof provid-
ing direct supportto VietnameseArmed Forcesin accordancewith tile program
outlined in a letter to General Collins from the Minister of Defensedated
January19, 1955.~In this connection,it is recognizedthat the Chief of the
UnitedStatesMAAG~hasassumedfull responsibilityfor assistingthe Govern-
ment of Viet Namin the organizationandtraining of its armedforces.

Assistanceby the UnitedStatesin supportof the VietnameseArmed Forces
is contingentupon the provision by the Governmentof Viet Nam itself of a
maximum possiblefinancial contributionto the supportof its armedforces,to
the extraordinarygovernmentalexpensesfor refugeeresettlement,andto other
economicprogramsduringcalendaryear 1955. A portion of the contribution
whichViet Nam can makeis expectedto be derivedfrom reimbursementsunder
the March 1, 1954, Franco-Americanagreementfor fundsalreadyadvancedby
the Governmentof Viet Nam for calendar1954military expenditures.

Cameinto forceon 23 April 1955 by theexchangeof thesaidnotes.
Entré envigueurle 23 avril 1955 parl’échangedesditesnotes.

8 Seep. 285 of this volume.
‘Not printed by theDepartmentof Stateof the United Statesof America.
‘Military AssistanceAdvisory Group.
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A further portion of the contributionis expectedto comefrom releasesto
the VietnameseGovernmentfrom the counterpartfund of sumsequivalentto
the amountof customsreceiptsdepositedin the counterpartfund in accordance
with termsof sectionone,paragraph2A, of the September7, 1951, annexto the
economiccooperationagreementbetweenViet Namandthe United States.’ It
is anticipatedthat with theseresourcesthe Governmentof Viet Nam will be
ableto contributenot lessthan the piasterequivalentof $79.8 million for the
purposesreferredto above.

Subjectto agreementby theGovernmentof Viet Namto theforegoing,in-
cluding its contribution of at least the piasterequivalentof $79.8 million for
purposesdescribedin theprecedingparagraph,andsubjectto theprovisionsand
requirementsof the applicableUnited Stateslegislation,includingthe continuing
effectiveimplementationof the purposesprescribedby the Mutual SecurityAct
of 1954, the United Statesagreesto contributefinancial resourcesequivalentto
$223.4million as necessaryto carry out the military programfor the calendar
year 1955 which our representativeshere discussed. Contributions heretofore
madeto the Governmentof Viet Nam by the United Statesto assistin main-
taining its armedforcesin the calendaryear 1955 shall be consideredas a part
of the total contribution contemplatedherein.

Uponreceiptof a note from your governmentindicating that the foregoing
provisionsareacceptableto the Governmentof Viet Nam, the Governmentof
the UnitedStateswill considerthat this noteandyour reply theretoconstitute
an agreementbetweenthetwo governmentson this subjectwhich shallenterinto
force on the dateof your notein reply.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

RandolphA. KIDDER

Chargéd’Affaires ad interim
His ExcellencyNgo Dinh Diem
Presidentof the Governmentof theStateof Viet Nam
Saigon

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE DES ~TATS-UNIS
No 64

Saigon, le 22 avril 1955
Monsieur le Président,

J’ai l’honneurdemeréférera votre noteau Chargéd’affairesdesEtats-Unis,
en datedu 7 mars 19552, par laquellevousavezaccepté,au nom du Gouverne-
ment du Viet-Nam, les dispositionsénoncéesdans Ia lettre qu’il vous avait
adresséele 21 février 19552.

‘United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 165.
2

Voir p. 285 de cc volume.
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

STATE OF VIET-NAM
OFFICE OF THE PRESIDENT

The President
No. 131-PTT-TC/M

Saigon, April 23, 1955
Excellency :

In your noteNo. 64, datedApril 22, 1955,you were goodenoughto inform
me that as a result of our exchangeof notesNo. 40 of February21, 1955 and
No. 166-PTT/TCof March 7, 1955, it is possiblefor the Governmentof the
United Statesof America to furnish additional financialassistanceto Viet-Nam
for the purposeof giving direct supportto the VietnameseArmed Forces.

You also requestedmy agreementto the following conditionsset forth in
your note:

[See note 1]

I havethehonor to inform you that, on behalfof the Governmentof Viet-
Nam, I agreeto the conditionsandprovisionsset forth above.

Accept,Excellency,the assurancesof my high consideration.

[sRAL] NGO DINH DIEM
His Excellency RandolphKidder
Chargéd’Affaires ad interim
Embassyof the United Statesof America
Saigon

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.

‘Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis- d’Amérique.
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